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De la redakcio.
Komencnnte de h Nr. lll uia gueto transirus mh nnnojn de siqioro L. Zameuhof. Tial de nun i-io

tuŝanta nlnn guetou (kiel ekzemplo loteroj, urtikoioj,
pagoj de nbonulo k. c. k. ĉ.) ĉio devas esti sendata lll

s—ro L. Zamenhof. (Adreso: Dr. L. Zamenhof A Vnrsovie,
Bmle). h mmde ll giueto resuui tiu mmm kiel ĝis
nu. h nbongntoj, iiiiij jnui pugis por la \'enonta lempo
nl h rodskcio, riceudos la gazetg nkurute, sed ili nur
estu petntaj sendi nl iii no\'a eldonnuto sinn llllerll
hj h nciigon ĝis kin tempo ili pngis lu \\bonon kuj poi'
liiom d: eligempleroj; ĉar de uuu ln nomoj de ĉiuj nbo-
nnntoj estos presntqĵ en iii gnzeto, por ke ln veruj lllllik0j,
kilŬ efoktlve subwnnn ninn aferou, sciu uuu pri la iiiiu.
En h gnoto baldaŭ estos faritaj kelkqi pIilmnigoj kiŭ
pligrandigoj.

Pri la ŝanĝado de ia iingvo internaĝa
\lluiirigu.)

Kelkuj pn-al-rnruj w l;i :mtni'm uuim-ru lll'
kiul anknŭ Ĥlllĝlht opinio m mm puuklu IE:r;|>. lw llll |vcr-
mesma nl llll til- ("i kuu lilj ŝnnĝnj i'ipvti h uuuuu |mrtnn l|\'

l'ropono ! A 3 knj ln vkzcuipInjn.
i'ropunn l $ Zi.

nn ;:ii/(“NI

Ku lu ai.—tcmu lli' kunmlmnlnj ph-m-
mi \'ulnn iim- :ummmii

ŝ kuj {; propmli du nm'uju lilrrojn: x kuj q (:lŭ por lu l.";m yy
)li uuu kredas, kc iii uuuu {; |mms csii lllh' 1'\'itilh\ knj nnn
xui alian fojun pcnus mourri jl' kiu nmnic-ru,
ke ĝi n:stos eu iii Iiugvu, pm-
ilnstnmŭ ĝ. X mmmmmŝ (: poi-mgulc).

—ml .\nlmznllil'
mi propuuus ĝi |u lncrnu q

ll HH lll

\Ul'tnj kun {{ oni c"iii|n i.u.—i:it.iŭi-_:.ia tiun H lih'i'nll pci' q.

'l'io ("i :inortos jcnuju ŝuuĝuju cu lil \'urtnro:

Engemplo' horloqo, souqo, qentilu, ||i. l,;i m::Hu-lnli gg k. c.

l'rupunn |||: .....
lo |\|4-j ln-la (nv lwlni : ilaia

Sclii'mnic
.....

{ l-1kzeuiploj.
..l)uu l.iliro" dc ll-ru Bs|wrmifo, pnĝ. 32.

koutruŭv unkuŭ mulfernu-rnix jc
Lu lmrdu

ii \'t-npcm, sl'd tic ci vsiin'
lunllumo. ulmmiuŭ on lll nntuŭu l'mnbru —— vl iiitc-ruc :iŭdvrnis
musiku, kiu al |n uIilimdn insiruitunu xnjnis novsprimcbk
beln. 50d lrl||c ||i ('alls iilei uur cu llll \ujm-vhlo,
trovis tie cion IlL'chrllllclllv bcln (ai'i Imluuk
l' iililandunn diris, kc- ii n(- soi:i._

mr li

l.:| iiiutru de
kiu lnqns cu ln knnn'niiu

Nnrnberg, 30. Septembro 1890. l. .lahrgang.
tl0nl0. ke oni iiv ne \'idas jn oo unu peruouon, knj pri la
musiko __ ii mmm 1|in mulbole enuiga. Lo uuu iiel, kiel

w uuu l'i|\('hls pozon, kiu outus por Ii tro mall'acilu —— ciiun
iin mmm pozo. — l'. 32. Lu Horoj ataris niikoraŭ ou ilin
amuŭn lielezo. —— l'. 36. l)o iii skuldo tie ci m- povu ju
nm- osti pnrolo. —— .\li n'o gnŭdnn pro \'iu felico. — P. 35.
Sur c'inj iiiigroj bi'ilis ringoj kuu (liamamoj, kiuj rinj mlin
\'1-l'alj. — P. lN

wma iulv pnulmm- —

ti0 ci
Kio| lio

'|'io ci mmm (efcktiva cngreue -——

— l'. 35.lo nnn mmmmm
q-i uuu o-blq-! —— l'. 36. Lo ja mmm multege mil'inde. —
l'. :l'i. ('etoro mm ol'q-klin' iiiirilulc — lion ('i mi dirus,
kuj Iu www \'l'I'('. —— l'. :iH. 'l'io ci oatis boue. P. 4l. Sod
iii mmulo jxun omu iicln. knj livlu qi routon. —— l'. ll
nn ci nnn m- dn|u|:-r(-. —— —

.\li kousonmu kun ll—ro Espernnto, kc oni m- dm'as
nn llljl' iiiiiĝi lll lingvon ancrnmon. 'l'amon llll irovus bone,

w |a| :imikoj 4lv iii lingvo siu sciigus inter ni pri siaj peuwj
knj proponuj tuŝauitv ĝinn plilmnggndoi. lm uforu povoa
iiillll l'sti bom- pripvwnm. 'l'io nnnn mm pIi d0ziri|ulo iiiil,
kq- I.i \uatigndu lll' l" liu-rmurn ulnh- post mull0|igo pontulmc,
kv lu lmgu: rin-vu (lihuilun lormon cn ĝinj p|cj grm'uj partoj.
—— :\nknii mmm w on lll lmmlndo kun V0lupŭk iiiu
““ng l'nriĝus m-Mnkvliln llll iiiincunŭ nH'undeblu. K0 M

do l' uuuu la'm, lu- mi ĝin \idin
(imlc uu ',:inj llllllll)_j k.ij bonujoj esms iicI grnndnj, oni
|\u\il.—4 li0l ii Iilu-n knj kurnĝe puroIi pri ln iiinlgrandgj mal—
lmnniuj. Im l'on-lu wtns b(ma;

lmnv.

wnkm lll llll mtis ww

tinl ni ouperu '

A. F. Runĝstedt.

La virineto de l' maro.
(|)uŭrigu.)

iiii lll muzo du lu grandn nnlouo butis nnn l'ontmw, ĝiaj
i'mlioj >i|| Im'mlis ii In \'itrn kupol0 do lll p|nfuliu, trn kiu
|:i suno luini.— MM In ukw knj iii ploj b0lnj krcnknjoj, kiuj
—iu irm'iu w iii grumln lmneno.

.\'iui ii M'llh, kin li luĝas, kaj lie ii montriulin nin 000
*

m \'cspcru kaj mi nokto xur lu nkvo; ii n|nngadin mult9 pli
|irnki4imu nl ln N-ro, uI kic| kurnĝm iii alia, iii eĉ iiiii levndiu
nn lu mm nnnllnrĝn knnnlo, gg mm ln belega mnrmora bul-
kono. 'l'io ŭ Hidmiis knj rigurdiu lll junau fOĝllh)", kiu
|wnsis, ko ii xidnu mm M M kInm lumo de lll luuo.

(ll'n- m \'vaporn ŝi \iilmlin llll forwiturnntun rub ln sonoj
(|L' lllll7ik0 mi lin lwI(-gu ŝipeto onmmitn per Hngoj; Si rignh
(lmlh nn ln \'onluj kanoj, kuj w ln wmo knptiulia 6in|i
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longan blankan vualon kaj iu (nin vidis, li pensis, ke ĝi estas
cigno, kiu disvastigas la flugilojn.

Ofte en la nokto, kiam la fiŝistoj kaptadis fiŝojn sur la

maro ĉe lumo de fortaj, ĉi aŭdadis, ke ili rakontas multon da
bona pri la juna reĝido, kaj ŝi ĝojadis, ke ŝi savis al li la
vivon, kiam li predi—ŭ sen vivo estis pelata de la ondoj, kaj
ŝi ekmemoradis, kiel firme lia kapo ripozis sur {da brusto kaj

ikiel kore td lin kisis. Pri tio ĉi li nenion sciis, li ne povis
Teo songi pri li.

Ĉiam pli kaj pli kreskis ŝia amo al la homoj, ĉiam pli
{.i deziris povi sin levi al ili kaj vivi inter ili, kaj ilin mondo

,

iajnis al ĉi multe pli granda. ol ŝia. lli ja povas flugi sur
tipoj trans lo maron, sin levi sur la altajn montojn alte super

\

lla nubojn, kaj la landoj, kiujn ili posedas, sin etendas kun
siaj arbaroj kaj kampoj pli malproksime, ol ĉi povas atingi
per sia rigardo. Multon ĉi volus scii, sed la fratinoj ne povis ;

doni al li respondon je tio, kaj tial ŝi demandadis pri tio la
maljunan avinon, kiu bone konis la pli altan mondon, kiel ŝi
nomadis la landojn super la maro.

,Se la homoj ne dronas“, demandis la virineto de !' maro,
.eu ili tiam povas vivi eterne, ĉu ili ne mortas kiel ni tie ĉi
sur la fundo de !' maro!“

,Ho jes“, diris la tualjuuulino, _ili ankaŭ devas morti,
kaj la tempo de ilia vivo estas ankoraŭ pli mallonga ol de

tnia. Ni povas atingi la aĝon de tricent jaroj, sed kiam nia
ĝvivo ĉesigas, ni turnigas en ŝaŭmon kaj ni ne havas tie ĉi
ice tombon inter niaj karaj. .\"i ne havas senmortan animon,

ni jam neniam revekiĝas al vivo, ni similas je la verda kres—
kajo, kiu, unu fojon detranĉita, jam neniam pli povas
*evm'i.
.iam la korpo jam refariĝis tem. La animo sin levas
.ra la. etero supren, al la brilantaj steloj! Tute tiel kiel ni
nin levas el la maro kaj rigardas la landojn de la homoj,
tiel ankaŭ ili sin levas al nekonataj belegaj lokoj, kiujn ni
neniam povos vidi.“

mandis la virineto de l' maro. ,,Kun plezuro mi fordonas
ĉiujn centojn da jaroj, kiujn mi povas vivi, por nur unu
tagon esti homo kaj poste preni parton en la ĉiela mondo!“

estas multe pli feliĉa kaj pli bona ol la sorto de la homoj
tie supre!“

fari por ricevi eternan animon?“

vi per ĉiuj aiaj pensoj kaj sia amo kaj petus ke la pastro
metu lian dekstran manon en la vian kun la sankta promeso
de fideleco tie ĉi kaj ĉie kaj eterne, tiam lia animo trans-
fluas en vian korpon kaj vi ankaŭ ricevus parton en la feliĉo
de la homoj. Li donas al vi animon kaj retenus tamen
ankaŭ sian propran. Sed tio ĉi neniam povas fariĝi! Ĝuste
tion, kio tio ĉi en la maro estas nomata bela, vian voston
de 600, ili tie supre sur la tero trovas malbela.
al ili la ĝusta komprenado, tie oni devas havi du malgraciajn
kolonojn, kiujn ili nomas piedoj, por esti nomata bela!“

sian'Slan voston.

estas certe sufiĉa tempo, poste oni tiom pli senzorge povas
ripozi. Hodiaŭ je l' vespero ni havos balon de kortego!“

niam vidas. La muroj kaj la plafono de la granda salono
estis de dika sed travidebla vitro. .\lultaj centoj da gran-
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Sed la homoj havas animon, kiu vivas eterne,?

,Kial ni ne ricevis senmortan animon ?' malĝoje de-

,,Pri tio ĉi ne pensu!“ diris la maljunulino, ,,nia sorto

,,Sekve mi mortos kaj disfiuiĝos kiel ŝaŭmo sur la maro, _

mi jam ne aŭdados la muzikon de la ondoj, ne vidados pli
la belajn ĥorojn kaj la luman sunon! Ĉu mi nenion povas —

,Nel' diris la maljunulino, ,uur se homo vin tiel ekamas,
ke vi estus por li pli ol patro kaj patrino, se li alligigns al :

Ĉar mankas :

La vhiaoto de !' maro ekgenns kaj rigardis malgaje Ĵ

.Ni estu gajaj!“ diris la maljunulino ,,ui saltadu kaj '

dancadu en la tricent jaroj kiujn la sorto al ni donas; ĝi
'l

Kaj ĝi estis efektive belego, kiun oni sur la tero ne-

__., __.... “'.—__._—
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, degaj konkoj. ruĝaj kiel reloj kaj verdaj kiel herbo, sul—ri.
: en vicoj sur ĉiu flanko kun blue. brulanta flamo, kiu lumigis
_

la tutan nilonon kaj tralumis cĉ- tra la muroj, tiel ke la mam*

ĉirkaŭe estis tute plena je lumo. Oni povis bone vidi ĉiujn
la sennombrajn fiŝojn. grandajn kaj malgrandajn, kiel ili

: alnaĝadiu al la vitraj maroj: nur unuj la skvamoj ŝajnis pur-
,

puraj, sur aliaj ili brilis kiel oro kaj argento.
{ En la meso tra !' salono fluis larĝa kvieta rivero, kaj
'

sur ĝi dancis la viroj kaj virinetoj de !' maro laŭ sia propra
dolĉa kantado. Tiel belajn voĉojn la homoj sur la tero ne
havas. La plej juna reĝidino kantis la plej bele, oni aplaŭ-
dadis al ŝi. kaj por unu momento ĉi sentis ĝojon en la koro.
ĉar ŝi sciis, ke ŝi havas la plej belan voĉon en la maro kaj

'

sur latero. Sed baldaŭ ŝi denove komencis pensadi pri la
mondo supra. Ŝi ne povis forgesi la belan rcĝidon kaj sian
doloron, ke ŝi ne havas seuluortan animon kiel li. Tial ĉi

Ĵ elŝteliĝis el la palaco de sia patro, kaj dum interne tio kan—
' tadis kaj ĝojadis, ii sidis malgaja en sia ĝardeneto. Tiam

subite ŝi ekaŭdis la sonon de korno penetrantan al ŝi tra la
'

akvo, kaj ĉi ekpensis: ,,nun li kredeble Gipas tie supre, li,
kiun mi amas pli ol patron kaj patrinon, li, al kiu mi pendas
per ĉiuj miaj pensoj kaj en kies manon mi tiel volonte metus
la feliĉon de mia vivo. Ĉion mi risko: por akiri lin kaj
senmortan animon! Dum miaj fratinoj dancas en la palaco
de mia patro, mi iros al la mara sorĉistino. Ĝis hodiaŭ mi
ĉiam sentis teruron antaŭ ŝi, sed eble ii povu doni al mi
konsilon kaj helpon“.

La reĝidino eliris el sia ĝardeneto kaj rapidis al lo
bruanta akvoturnejo, post kiu loĝis la sorĉistino. Sur tiu ĉi
vojo ĝi antaŭe neniam iris; tie kreskis nenia floro, nenia her—
beto, nur nuda griza sabla tero sin etendis ĝis la akvoturnejo,
kie la akvo ŝaŭme batadis, turniĝante kiel bruantaj radoj
muelaj, kaj ĉion, kion ĝi kaptadis, ĝi tiregadis kun ai en la
profundegon. Inter tiuj ĉi ĉion ruinigantaj akvaj turnajoj la
reĝidino devis trapaii por atingi la terajon de la sorĉistino,
kaj tie ili devis ankoraŭ longe iri sur varma ŝanceliganta
ŝlimo, kiun la sorĉistino nomadis sia torfajo. Post tiu staris

: ŝia domo en la mezo de stranga arbaro. Ĉiuj arboj kaj
: arbetajoj estis polipoj, duone besto duone kreskajn, ili elri-
l gardis kiel eentkapaj serpentoj, kiuj kreskis el la tero; ĉiuj
] branĉoj estis longaj ŝlimaj brakoj kun fingroj kiel fleksaj
[ vermoj, kaj ĉiu membro sin movadis, de la, radiko ĝis la plej
, alta supro. Cion, kion ili povis en la maro kapti, ili ĉirkaŭ-

volvadis fortike por jam neniam gin ellasi. La malgranda
reĝidino kun teruro haltis antaŭ tiu ĉi arbaro; sia koro batis
de timego; ŝi jam estis preta iri returne, sed ili ekpensis pri
la reĝido kaj pri la akirota homa animo kaj fariĝis denove
kuraga. Siajn longajn, libere defalantajn harojn li alligis
fortike ĉirkaŭ la kapo, por ke la polipoj ne povu per tio ĉi
ŝin ekkapti, la ambaŭ manojn ĉi almetis kruce al la brusto
kaj rapide iris antaŭen, kiel fiŝo rapidanta tra la akvo, inter
la teruraj polipoj, kiuj etendadis post li siajn fleksajn bra—
kojn kaj fingrojn. Ŝi rimarkis, kiel ĉiu el ili objekton unu
fojon kaptitan tenis forte per centoj da malgrandaj brakoj
kiel per feraj ligiloj. llwnoj pereintaj en la maro kaj falin-
taj al la fundo elrigardadis kiel blankaj ostaroj el la brakoj
de la polipoj. En la brakoj ili tenis partojn de ŝipoj kaj

} kestojn, ostarojn de bestoj surteraj kaj, kio ŝajni: al la regi-
! dino la plej terura - virineton de l' maro, kiun ili estis kap-
', tintaj kaj sufokintaj.
! Jen fii venis al granda., preskaŭ ĉie kovrita de “lmo,

placo enla arbaro, kie grandaj grasaj maraj serpentoj sin
lvolvadis kaj montradis sian abomenan blankfiavan ventron.
; En la mezo de l' placo staris domo, konstruita el la blankaj

ostoj de homoj pereintaj en la maro; tio sidis la sorĉistino
! de l' maro kaj manĝigadis testudon el sia buŝo, kiel la homoj

donas sukeron al kanarieto. La. malbelajn grasajn serpentojn
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de l' mmii uouuulis siaj umatlj kokidoj kaj la:-is ilin ludi
sur sia gruxdn spongu brnsto.

,,)Ij jun scin, kion \'i \'olas!' diria ln sorĉiatino, .trc
mluge! Tnmen viu rolo “ plelunitn, ĉnr gi ĵms vin
en mlfeliĉon, mil beh n-gidineto. \'i \'olns liheriĝi de \'in

hh vosto kaj por tio hm'i du trubojn por Is irndo kiel la
homoj, por ke h juna regido ennmiĝn en \'in knj \'i ricem
lin w nnmonnn lnimon!“ ee tio n n sorĉintinu ridis nn
laŭtc knj malbcle, ke ll testudo knj“ ln serpentuj falis snr la
teron. ,Vi ne povis \'eni cn pli oportnnn tempo. )lorguŭ
poat h loviĝo de l' sunn nn jnm ne povus nl \'i helpi ĝis

m pnsua jnro. lli kuiros nI \'i trinkaĵon, kun kiu vi nnkornŭ
nntaŭ ll levigo de l' suno devns mgi nl ln tero, sidigi nur
h bordo kaj eltrinki h trinknjon; tinm \'in iiŝn \'usto tnrniĝm
en tion, kion ln ||0lll0j uuuuuu gntcinj pietluj, ml ĝi dulouh,
gi estos ll \'i kicl se nkra glnm \'in trnnĉn.—. ('inj, kinj \in
vid0s, diros ke \'i estns ln plej beln lwuin cstnjo, kiun ili
vidis. Restos nl vi vin l'itciIn Hugetnntn irndo, nenin tlnn—
ciuiuo povos llirtadi tiel grncie kiel \'i, sed ĉu ĉin ano, kinn
vi fnros, vi sentou kiel vi pnŝus sur nkrnn trnni-ilun. Se \'i
vulas ĉion ĉi elteni, tinm nti nl vi lwlpos!"

,Jesl' diriu la \'irineto do l' nntrn knn tn-mnmn mm
knj pcnais pri la roĝido knj pri ln rivevotn uninm.

,,Sed metnoru“, diris ln surĉistinn, ,u- \'i nnn i'ujun
fnriĝis homo, \'i jntn neninnt |>li |l0\'llh' rclnriĝi \'irint-tn tlc
l' mnro! vi jam neninni pli pomn sin lllllllvVl trn ln nkw nI
\'iuj fntinoj kaj .l ln pnlnco do \'in pntro, knj uu \'i nc nkirm
la atnon de ln princo, ticl kc Ii pro \'i forgem pntron knj
patrinon, nlligiĝu nl \'i per iiinj ninj pt-nmj knj Ur!l('|lll nl |n
pnstro ke tin mctu \'injn nnnnujn cn ln linjn ti--I kc \i
fnriĝu edzo kaj edzino, tinm \'i nn ricows M-nlum'mn nnitnun!
Je l' unun mmmmpost lin vdxiĝo knn nlin \'in km'n c|isŝiriĝus
knj fnrigos ŝnŭnio snr ln mnro.“

,Mi gin \'olns!“ diris In \'iritn-tu dt- l' mnru knj ŝi mm
paln kiel ln morto.

,Scd vi dcvas nnknŭ pngi nl |ni!' diri.— ln mrĉintinn,
,knj ne ninlmulton mi postuIns.
voĉon el ĉiuj tic ĉi sur ln fundo dt- l' ninro, pcr ĝi \'i c—.-pern\
tie ensorĉi la regidon, aed ln \'uĉon \'i tlt-vns (lUlll nl mi. l.n plt-j
bonnn, kion vi poscdau, mi \'olns ric't-vi por nnn knrn trinknjo!
.\linn proprnn sangon mi jn dm'nn dnni pnr ĝi, pnr kc ln
trinkajo fnriĝu akra kiel glnw nmlmiiilnnkc- trnm'z'tntn!“

,Sed aa vi prenon dc nn nnnn \'uĉon', lllrln |n \'irim-to
de l' mnro, ,.kio do tinm mmmul mi?“

,,Yin belu ekstcrajo“, tliris ln at)r("intlIln, ..vin llugt-tnntn
irado kaj vinj parolnntaj oknloj, pcr kiuj \'i jnm liuuls mnl-
uaĝigi homnn koron. .\'u, ĉn \'i pt-rdis ln knrnĝnn? l'IIt-tt-ndn
\'ian nnnlgrnndan lnugun, knj nn dctrnnĉon ĝin pur nnn peno
knj \'i riccros ln knrnn trinknjun!“

,Ŭi l'arign!“ diria ll \'irinetn tl:,- l' mnru, knj ln wr-
ĉistino mctis la kuldrnnuu, pur kniri ln mmm trinknjun.
..Pureco estns duono de '\'ivo!“ ŝi diris knj c-li'rutis ln knl-
drnnon per la scrpentoj, kiujn ŝi knnIigis nn nnn llllwrun.
Poste M gratiu nl si mem ln bruston knj vngntigis nn ln knl-
drunon sinn nigrnn nnngun.
gnjn ĥgumjn. licl kc cstis tt-rurc ilin \itli.
la so._t'-iutinu mutiu nnvnjn ubjcktojn on ln knldrunun, knj
kiam ĝi kmncncin \mne boli, L'htln tutc kic| w plurm ki'.-ku-
dilo. Finc ln trinknjn ('Htis prt-tn; ii eIrignnlis kicl ln plcj
klnra akvo.

,Jtrn riccvu ĝin!“ diris ln snl'Ĉ'lsillItb knj (lt'lrtl|l("ln nl

\'i ||n\'n.— ln llll'Ĵ lwlnn

l.n \'npnru l'ormis In plt-j strnn—
('inn nmnn-nton

In virinvto dc I' mnru ln lnngon; In \'irinctu nnn jnm mm
nnnn, povis jnm nck knnti m-k |mruli.

,,Sv. ln |mli|mj \'olus \'iu knpti, kimn \i irns rt'turnc trn
nnn nrbnrt)“, dirix ln >urt'-iatinu, _ŝpruc-n :.ur ilin nur nnn mlnn
guton (ln tiu ('-i trinknju, tinm ilinj lirnkuj Luj ĥltglnj lllhfillll>

cn mil pm-ujn!“ Sml tinn ii |n rrĝidinu m- ln4"/u||i.—', ln pn-
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lipoj timigite sin retiris de ŝi, kiam ili vidis ll brilnntnn frin-
knjon, kin lumis en £ia mano kiel ndinntn |telo. Tiel li
antln_ŭ pasis ln nrbaron. h mnrĉon kaj h skvoturnejon.

iii pon's n'di ln MMde m psm-o; || torĉoj en ls
grnndn alono dc dnncadn estis estingitnj; tic c0l'h' jsm ĉiuj
tlormis, tntncn ŝi ne knrnĝis iri al iii nnn. kilm ŝi cntis muta
knj la koro \'olis disŝiriĝi al Gi de malĝojo; Si enŝteligis on h ĝar—
denon, derompis Huron de ll beduj de {—inj siaj frntinoj, jetis
nl ln palnco mi|ojn da kisoj pcr ln ĥngruj knj lcviĝis tra hnmllumfhblun mmm supren.

La suno anLornŭ nc ostis lctiĝintn, kinm M ukvidis hpalncnn de h reĝido kaj snprenirib nul' ln be|egn mnrmon
ŝtupnro. La luno lnmis mirinde klnrc. Ln tnnlgrnndn virinet0
de l' nnnro eltrinkis ln brulc akran trinkajon. kaj estis al ŝi
kicl se nnnbniinkrn glaw trnirus trn {—in delikntn knrpo, M
|wrtlis ln k0n.—('lull knj l'nliu kit-l nnnrtinta. Kinnt ln suno
eklumis supvr ln mnro, ŝi \'ekiĝis knj uentis fortan dquron,
s'cd rekte nntnŭ iii stnris ln amindn junn regido, kiu direktin
snr Sin —injn ukulujn nigrnjn kiel karbo, tiol kc ii devis
nnnllevi ln sinjn, knj limn ŝi rimnrkis, ke Gin ĥh \'osto per-
diĝin kaj iii this ln ploj gracinjn mnlgrundnjn blankajn
pit-tlt-tujn, kinjn lwln knnbino nnr povss hnvi. Sed iii cutis
tuto nntla. knj |inl ŝi cm'olvis nn nn .injn densnjn longnjn
lmrujn. La rt-ĝitlu demnntlis kiu ii ('MN8 knj ltiol ŝi \'0nis
mm ĉi. kaj ŝi ekrignrdis |in pn' niuj mallmneblunj oknlnj
let'tt' wd nnknŭ tio| mnlgnju, ('nr pnrnIi ŝi jn ne poViu.
Tinm li prvnis ŝinn mmmn knj knndnkis ŝin en ln pn|ncon.
('(. (-in |mŝu_ kinn iii fnt'is, rhlln nI ŝi, kivl ln mrĉintino nntnii-
llll'lb. kit-l w iii pnms nn nkrnjn pinglujn kuj trnnĉilnjn, sctl
ii ('lell'lHtllts ĝin \'uluntv. Sul) ln nnnnn dv |n rt-ĝido ii nnprvniris fnt-ile kit-l nkvn \'l'ZlkU snr ln ŝtupnro, knj li kaj
nnknŭ %nlinj mlmiris ŝinn grncinn nngetnmnn ll'l'ulUl'l.

.\lllll('kU>lllj \'l'.\lUj M silku knj |nuslin0 estiu nnn donilnj
nl ŝi, t-n ln pn|nvu ii mm ln plt-j licln el (-iuj, sed ŝi esti-t
|nutn. pm'is ll\'k knnti nck pnruli. Belaj -kla\'inoj, vcstitnj
nn >ilku knj oru, clirndis kaj knntndis nntnŭ ln rogido kaj
Iinj gvpntroj. L'nu knntiu pli ngrnble ol ĉiuj nliaj, kuj ln
rvĝitlo nplnŭtlis knj ricletin nl ŝi; tintn ln \'irinelo de l' maro
mmm nnnlĝojn, ii M'llh, kl: ii nnnn kantus multe pli belc.
_llu!' iii (lll'lŝ nl si mcm, ,,sc Ii nnr ucius, ko por esti ĉe, li
mi l'nrdonis jo vtornt- nnnn \'oĉon“!

-l('l| |n hlil:l\'lllUj ekdnncin lwlvgnjn Hugmnjn tluncojn sub
ln plt-j ln'ln mnziku: tiam ln \'irim-to do I' maro Ievis uiajn
belnjn blnnknjn lll'RkOjll, nnriĝis snr ln pintoj de l' ĥngroj
(lc |' pit'(luj knj kaugctis nnr ln plnnko. dancsnte kiel nn-
kumŭ nonin tln|n-i.—. (.'v t'-in nnnn iin boleco p|i n\nltt: ('l-
nmnlriĝntli:—, knj ŝinj uknlnj pnrolis pli intcrnu knj pli pro-
l'umIt- nl ln kuru, ul ln knntmlo tlc ln sklnvinoj.

(.'inj v.—ti.— t'nwrĉitnj dc ĝi, aparte ln regido, kiu nomiu
ln rm-ĝidinnn lin nnnnn tl'm'itino, knj ŝi dancis senhnlte, kvnn-
knm t"it|i't:jt-, kinm ŝin picdo mŝiu ll plnnkon, lajnis ll li,
kieI ŝi t-kpn;|t.—. mr nkrnn trnnĉilon. Ln rogido diris, lto ii
uuu ĉinm |l|)lul li, knj ii m'- ricc-vis ln permeson dormi nnr
\'vhn'n ltuM-nu nntnii lin pordu.

Li l:n—i— lmi nl ii \irnn \'ehtnjon, por ke iii povu nkom-
pnnmli |in nnknn nn ('t-vnlo. l|i rajdndis tru la bonodornj
nrhnruj. kic ln n-nlnj brnnĉnj lllĥale ilinjn ŭulirojn knj ln
llll'llL'lUj knnlattlls intur ln freŝnj foIioj. Ŝi lcvadis sin
kun ln rt-ĝitlo snr ln nltnjn mnntojn, knj kvunkmn iiaj graciaj
plcdl'thj mnlgntlih', ŝi tnnwn ridmlis je tio ĉi ksj nekvadis lin
ĝi— ili !:k\ltl:l|lln ln lllt|mjn prott-rflugnntnj profunde aub ili,
kicl nn ĝi mmm nrnnso ll:l hirduj irnnta nl ln fremdajlandoj.

l-In dumo cn ln pnlnt-n lll' l' roĝido ii iradis, kiam on
ln nultm ln nliaj dormis. snr ln. latĝnn nnnnnnnn Muparnn
knj nn|l\'nrt||ign(Ii-4 ninjn brulnnmjn piedt)jn nn ln mnlvnrmn
nkm lll' l' MMM knj tinm Li pt.-nsndis pri siaj parencoj en la.
ptui'nnclnju.
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En unu nokto iiaj fratinoj \enis, rociproke tenuiti- sin
r h brakoj; iii k_antin, nnĝante snper la ak\o, tre ninl—
jnjn melodiojn. Ŝi faria nl ili |ignon, knj iIi Ŝlu rekonis
j rakonti', kiel pmfunde ŝi ilin ĉiujn malĝojigia. De tiu i

po ili vizitadis iiii ĉinn nokton, knj en nnn nokto ŝi
imarkia en grnnda malproksimeco ln ninljunnn n\'iiion, kiu

'm de tro longa www ne estis sin le\imn lll ln suprnjo de
' maro, hj ll regon dc l' iiiaro knn sia krono sur iii kupo.

lli etendin al ii ll mMjii, sed ainbaŭ ne knrngin \'i'ni tiel
roksiine al h tero kiel ln frntinoj.

De tago ll tago la reĝido ŝin ĉinm pli eknuindis, |i
amin iin kiel oni povan nur nmi bomin bclnn infanon, scd
fari ŝin regino tio ĉi neninm \'cnis al li cn ln kapon, knj
tninen 6i ja devis flrigi lin edzino, ĉnr nlie ŝi ne ricevun
aenmortan aiiimon, eed devus en la mateno de lin edziĝo
farigi ŝnŭmo aur ll maro.

.Ĉu vi ne nnn iiiiii pli ol ĉiunS" kvnznŭ paroladis ln
okiiloj de h regidineto, kinm li ĉin prenadis m sinjn brakojn
knj kisndia lian belnii frunton.

.Jes, vin mi nnn la plej mnlte!“ diris la regidu, ,,i'—nr
vi havns ln plej bonau koron, \'i cstas al mi ln plej inuIte
aldonitn kaj vi uuu simila je unu juna knabino, kiun mi
unu fojon vidis sed jam kredeble neniam rcvidoa. w estin

uu ŝipo, kiu ronipigil; ln ondoj alpelis min al tero proksime
de nnnkta preĝcjo, en kiu mjiltaj junaj knnbiiioj farin ln *

meaon. IA plej junn. el ili trovis min tie sur ln bONlO knj
savis al mi la \ivon; nur du l'ojojn mi ;in \idis. Ŝi ostus ln
soln knnbino, kiun mi po\'us iimi en tiu ĉi inondo, scd \i -

aaa iiimiln je 0i, vi presknŭ forpremas ŝinn figuron cn nnn
animo. Ŝi apartenan nl la snnktn preĝejo knj tinl \in Bel'NllS

,

al mi mia bona feliĉo; neniani ni disiĝos unu de la nlia!“
,IIa, li ne aciaa, kc mi savis al li ln \'i\'on!“ pt.-nsis ln

regidineto, ,,mi portia lin trnns la mnro nl ln nrbaro, kie

uuu h pregejo; mi rigardis lin post la ŝniimo knj ntf-nilis.
' nn \venoa nl li in homo. .\li \'idis la belan knabinon, kiun
ninns pli ol min!' La \'irineto de l' maro pr0l'undo ĝemis, '

i ploriii m- pmin. ,la knubinn :ipnrtonns iil ln nnnktn preĝv-jo',
; ll iliris, nvnimn Ŝl —'l\'i-nu.— vn l:l iiiiindiiii. ili nnnnnn renkonma

uuu ln nlinn, iiii estnu :ipiul li. mi \l(llI!4 lin riutngc, mi lin
llegos, mi lin iiiiios, llll ofi-rus ul li iiiiiin \'i\'on!“

Sciigoi a_l la provizora administra komitato
de l' Ligo.

Ln r0ll(lt\i() de ENlK'l'illlll!'0j on J . . . . — V . . . . aliĝin
al ln Ligu knj pagiu por unu jnro ankulnmi- dn lu l. Julio
!! i-ublojn.

Ln klubo en Schnlke nlportis nI lii knsu de l' Ligo por
la nionntoj Junio, Julio luij Augusto 12 nnnrkojn.

Kornn dankon!

Sinjm-o ll. Zeidler en Knltlinf nligis al ln klubo Eipe—
rnntista en Nŭrnlierg knj svndin ! ninrkojn 20 pfenigojn kiel
enporton por ln monntoj ()ktnbm ĝis Mnrto.

Koran dnnkonl

Bihliografio.
l'li-nn lornolibro de ln lingvo internnvin dc dro. Espe—

ranto por Boliomnj skribin Fr. R L. — l'ardubicich. Tiskem
j iirmy F. lloblick. —— Nakladvm \'lnstnim.
'

Kondnkanto imernncin dl' l' lnterparolndo kun mmlcloj
de letoroj. llllnboria A. Urnliownki. Tiu ĉi \'vrko estan trnri—
gnrditn (ln Dm. Espcranto. Librojn de llccrdcgen-Barbock
en Niirnberg. Kosto 60 pfcnigoj.

\'nrtnro hvliren-internucia kun plenn gramatiko, ellaborin
\

l)n\'iil (iurm'iĉ en llialajn-erkov, gul). Kiew. Ln konto por
_rusnjo estns tii poŝtsignuj knj |mr inilamloj nnn franko.

Funebra soiigo.
Kun profundn doloro mi sciigns ln nmiknjn inter-

naciajn, ke je la 8. Septcmbro lB9U mortis

Sinjoro L. Einstein,
komercisto kaj verkisto,

unu el h plej \mrm! amik2 de nin afero en Germnnujo.

Chr. Schmidt en Nurnherg.

Riĉard Geoghegan
_en Birkenhead, Angliu o,

iiutriiu ee|pnge lingvoii ,Esperaiito' kiij per lingvo ,,Espe— .

nnto' aiiluŭ lingvojn anglan, hindan'—kaj cinnn.

eenpaae MMmungvon Esperantan

Wwwwd6 lwnov en S'. Pe— 4

MM

G. Zechmeyer en Nŭrnberg.
Plej granda komeroo de la poŝtsignoj.

Ĉiuj kanitnj postsignoj estaa aĉetataj knj {.ungatiij.
Alle gebrnuchten llriL finnrken worden gekauft und umgetausclit.

Speziala instruado

jUBROTENADO
kaj komercaj kalkuloj

per korespondado en lingvoJ: rusn kaj
lnternncia. La rekompenco estiis tre modern.
Prospektojn kaj proviijn leterojn ml sendas

nl ĉlu, klu sendos nl mi unu poŝtslgnon
+ (de (-la lnndo).

Mia adreso estns:

Bel:ja—l:rko' (Kwi).

Wdic wwwvmtwtmlidi: Chr. Schmidt, xnniberg — Dmck \'oii W. Tllinineliii Sombcrg.


